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—  Аааах! — лениво зевнула Винни. 
Она стояла в своих пушистых домаш-
них тапочках у окна и смотрела, как 
по стеклу, точно малюсенькие прозрач-
ные улитки, ползут дождевые капли.

—  Дождик, дождик, кап-кап-кап,
Слышу я кошачий храп.
Скука, скука, скукота
У меня и у кота…
Винни выбрала две дождевые капли, 

приложила к ним пальцы со своей сто-
роны стекла и стала смотреть, какая 
капля скатится на подоконник первой. 

едет отдыхать
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—  Давай, клади скорее всё сюда, 
Вильбур,  — увлечённо командовала 
ведьмочка.  — Дотащим как-нибудь!

Они вывалились со всем своим ба-
гажом на крыльцо и тут же промокли 
до нитки.

—  Ой! Об этом-то я и не поду-
мала!  — воскликнула Винни.  — 
Как можно было не захватить 
зонтик и резиновые сапожки 
для ведьмочкиных ножек!

— Вот хобот слона, чтоб дышать под 
водой, и ласты морского котика — при-
годятся, если мы вдруг решим поплавать. 
Вот шапка с заячьими ушами и сапоги 
из хвоста скунса, если пойдёт снег. А вот 
лучший сыр с плесенью, старый-преста-
рый, и печенье с мухами, и соус из ре-
диски  — это если нам не понравится 
еда на новом месте. Что ещё? Крем, что-
бы привлечь комаров, лосьон от укусов 
крокодила, приворотное зелье, чтобы 
понравиться официанту, если мы пойдём 
в ресторан… Поросячий визг в буты-
лочке от солнечных ожогов. Палатка, 
колышки, спички, сковородки… Оххххх, 
в одну сумку точно всё не влезет!

Винни добавила к сумке чемодан, 
а к чемодану — сундук. А тут и Вильбур 
притащил рюкзак, набитый рыбными 
консервами, и уютное старое одеяло, 
солнечные очки и маску для ныряния, 
консервный нож и крем для усов.



28 29

Винни
в цветнике

Пи-пи-пи-пиииик!
—  У нас в доме сумасшедшие мыши, 

не иначе — сказала Винни, уронив на та-
релку свой утренний бутерброд c му-
равьиным мёдом. — А, так это же мой 
мобильный телефон! Ты когда успел 
поменять звонок на мышиный писк, 
Вильбур?

Винни выхватила телефон из кармана 
и приложила к уху.

—  Алло?
— Это говорит миссис Пармар из шко-

лы,  — проквакал женский голос.  — 
У меня к вам будет просьба…
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Вильбур хихикнул и показал лапой 
на волшебную палочку Винни. Палочка 
была кривая. 

—  Ах вот оно что! Я колдую совсем 
не туда! — поняла Винни. — Давай ещё 
раз попробуем.

И моментально на ногах у Винни 
оказались цветочно-клубничные, розо-
во-мимозовые туфли, которые пахли 
так вкусно, как только можно пред-
ставить.

—  Ёлки-метёлки!  — всплеснула ру-
ками волшебница. — Что же я сказала 
не так?
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Винни
Вечеринка 

Сккккррр! Флип! Флоп! Хрум!
— Этот дурацкий прожорливый почто-

вый ящик опять хочет слопать все мои 
письма! Скорее! — крикнула Винни. 

Вильбур подпрыгнул и схватил от-
крытку, которая высунулась из зубастой 
пасти почтового ящика.

—  Ну-ка, ну-ка… — Винни просто ло-
палась от любопытства.  — О, посмо-
три! Египетские пирамиды на закате. 
Это от кузена Куберта. Я с ним не ви-
делась уже лет сто… Ах, Вильбур, давай 
пригласим его на чай! И тётю Алису 
с дядей Оуэном тоже!
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—  О нет! Чайник разбился! Что же 
делать? Как теперь пить чай?

Вильбур покосился на часы. 
— О, ну конечно, мне пришла в голову 

отличная идея! — ведьмочка просияла 
от радости. — Сходить в магазин за но-
вым чайником мы уже не успеем. Надо 
просто наколдовать другой чайник. 

Винни принялась за работу. Она меси-
ла и резала, мешала и взбивала, ставила 
в печь одно блюдо за другим.

—  Ах, надеюсь, гости будут в восторге 
от моей стряпни! — волшебница обли-
зала ложку.  — Ммм, объедение!

В это время из печи пошёл дым.
—  Ах ты ж, веники-вареники!  — 

Винни схватила пушистую прихватку 
из шерсти снежного человека и кину-
лась к печке. 

Булочки с ревенём и крысиными хво-
стиками, в общем, не так уж и подго-
рели, но Винни не терпелось поскорее 
всё исправить. Она неловко взмахнула 
своей прихваткой, и…
Шлёп, бум, дзынь!
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Винни
Скачки

—  Давай, Долли Дроп, давай! Бы-
стрее! — кричала Винни. Она прыгала 
по дивану  и размахивала волшебной 
палочкой,  из которой во все стороны 
летели искры.  — Давай!

Ведьмочка смотрела лошадиные скач-
ки по телевизору.

—  Давай! Ну, быстрее!
Тут началась реклама, и Винни меч-

тательно посмотрела на своего кота.
—  А ты никогда не хотел поучаст

вовать в настоящих скачках, Вильбур?
—  Мрррр!  — решительно покачал  

головой кот. 
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—  Скорее!  — суетилась Винни.
Они присоединились к остальным жо-

кеям. Люди тыкали пальцем в лошадь 
Винни и смеялись.

—  Не обращай внимания!  — гордо 
сказала ведьмочка.

Вильбур нахлобучил носок прямо 
на метлу, и тут Винни поняла, что он ма-
стерит.

—  Лошадка на палочке!  — восклик-
нула она. — Мой умный котик-кашало-
тик! Да это же зебра — смотри, какие 
полоски!

И Винни сама приладила к голове 
новой лошади-зебры половинки яич-
ных скорлупок  — глаза, и капустные 
листья  — уши.

—  Давай, Вильбур! Если мы поторо-
пимся, то точно успеем на сегодняшние 
скачки!

И они помчались на ипподром. 
Толпа болельщиков вопила без пере-

дышки, их пытался перекричать гром-
коговоритель:

—  В последних скачках участвуют 
все желающие! Приготовьте лошадей 
к старту, пожалуйста!


